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écritures et livres de comptes dont la forme 
et le contenu permettent de connaître le 
montant des sommes à verser ou à perce­
voir, notamment au titre des redevances.

his place of business in Canada in such 
form and containing such information as 
will enable the amount of the charges or 
other sums that should have been paid or 
collected to be determined.

(2) Every person required by subsection 
(1) to keep records and books of account 
shall, until written permission for their 
disposal is obtained from the Board, 
keep every such record and book of account 10 à la vérification des renseignements qu’ils 
and every account or voucher necessary to 
verify the information in any such record 
and book of account.

5
(2) Quiconque est obligé par le para- 5 Conserva­tion

Disposal
graphe (1) de tenir des écritures et des li­
vres de comptes les conserve, avec les 
factures ou pièces justificatives nécessaires

contiennent, jusqu'à ce que l'Office lui per- 10 
mette par écrit de s’en défaire.

Inspection (3) Every person required by subsection (3) Quiconque est obligé par le para- 
( 1 ) to keep records and books of account 15 graphe (1) de tenir des écritures et des 
shall, at all reasonable times, make the 
records and books of account and every 
account and voucher necessary to verify 
the information therein available to officers

Inspection

livres de comptes doit mettre, à toute heure 
raisonnable, ces écritures et livres de 15 
comptes, ainsi que les factures et pièces 
justificatives nécessaires à la vérification 

of the Board and other persons thereunto 20 des renseignements qu’ils contiennent, à la 
authorized by the Board and give them 
every facility necessary to inspect the 
records, books, accounts and vouchers.

disposition des fonctionnaires de l’Office et 
des personnes munies d’une autorisation de 20 
l’Office, à qui il fournit toutes facilités pour 
examiner ces écritures, livres, factures et 
pièces justificatives.

Appeal 17. Where any difference arises or where 17. Lorsque survient un désaccord ou 
any doubt exists as to whether any charge 25 qu’existent des doutes sur l’exigibilité ou le 25
is payable or as to the amount of the montant d’une redevance sur l’exportation
charge that is payable on the exportation de pétrole, la Commission du tarif établie
of any oil, the Tariff Board constituted par la Loi sur la Commission du tarif peut
by the Tariff Board Act may declare what prononcer sur l’exigibilité et le montant de
amount of charge is payable thereon, if 30 la redevance; à cette fin, les articles 59 et30 
any, and for such purpose sections 59 and 
60 of the Excise Tax Act apply mutatis

Appel

60 de la Loi sur la taxe d’accise s’appli­
quent mutatis mutandis, toute mention du 

mutandis and any reference to the Deputy sous-ministre s’interprétant 
Minister shall be construed as a reference 
to the Secretary of the National Energy 35 de l’énergie.
Board.

comme une
mention du secrétaire de l’Office national

35

Regulations 18. The Governor in Council may, by 
regulation,

(a) designate any hydrocarbon or mix­
ture of hydrocarbons, whether in liquid 40 
or solid state, resulting from the process-

18. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlements,

a) qualifier de produits pétroliers tout 
hydrocarbure ou mélange d’hydrocar­
bures, à l’état liquide ou solide, résultant 40

Règlements

I


